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Terlyal
paring it to the glorious sight of the Milk-white God (Balarama) with Ms palmyrah-flag and the Htie-faued God of the Discus (Tiramal) standing together-to bless devotees (Puram.58:14-17). The. poet eulogised Ilanceral Irumporai saying that Ms foes, afraid of his powerfiil enmity, would seek -the protection of their respective guaidian deities (Pati.82:l). Lord Tirumal loved only to protect the earth with places where 'the four deities (India, Yama, Vamna and Soma) were worshipped (Muni. 151,160, 161). The hen) gave a promise to the heroine in the name of the -Deity in Pukar with its swirling eddies (Akam.llO:4,5). Evening came on, with the dark sea and the sky ruddy at sun-.set, as if the great gods of red and dark colours (Lord Civa and Lord Tirumal) had appeared together (Akam.360:6-9). The lovely image of a maiden at Kolli Mil was drawn by the black-eyed fearful deity of the mountain belonging to the Cera king (Kuru.89:4-6). People yearning for an eternal life, would be able to see their deity they adored (Nar.9:l,2). The hero said to Ms concubine: "What sin have I committed that you should doubt me and show your anger thus? I shall clear your mind by the grace of the Deity, that I am blameless1' (KalL91: 6-8). After Ms natural amorous union with the heroine, the hero convinced the heroine in the name of the deity that he will not part from her (Kali. 124: 18). The poet advised devotees to turn in the direction of the sacred hill MaliininkUDram and to worship it as a deity along with their parents; wives and children (PariJ5:46-48).
Teyvamatai - Teyvattizkkitum poll (Sacrifice offered to a deity)
Minstrels were given on teak leaves, cooked rice and salted meat, like sacrificial offerings to
a. deity (Peru. 100J04JOS),
Teyvamal   -   Teyvamakfya   Tirumal   (The   God Tirumal)
The father of the heroine and her elder brothers, rejoicing that the God Tirumal Himself had shown the hero to be her husband, prepared to give her away to the herdsman (KalU07:33-35).
Teyvavijavu • - Teyvattirkkuc ceyyum vila (The festival in honour of the Deity) At Parankuoram, women performed ritual festivities, in order that they might be re-united with their husbands soon (pari. 17:42,43).
Teritinkijavi   -   Araynta   iniya   corkkalaiyujaiya talaivi (Woman with choice and sweet words) The hero told his charioteer to drive fast so that he might relieve soon the agitation of the woman of choice sweet speech! (Kuru.250:4-6).
Terlyal - Malai (Garland)
Lord Murukan adorned with a garland made of the green leaves of the fragrant katampa tree in the rainy season (Puram.23:3,4). Mistaking them to be flesh, the vulture seized the severed pieces of nocci garland stained with the blood of the slain men on the field (Puram.271:5-7). The Cera monarch wore the leaf of the dark palmyrah's tender shoot, while the Pantiya king wore a garland' of lovely neem sprigs (Poru.143-146). Kuttuvan fierce in valiant warfare, was adorned with a garland of flowers dripping honey (Akam.212:16). The potter wearing a nocci garland, with clusters of flowers blue as sapphire, called out to the fearful deities and crows to eat the sacrificial food offered by him (Nar.293:l-3). The Sun scorched like the fire that appeared when the Lords free from hatred of others (Muru. 137). The suppliant went in search of patrons, hating himself for his condition (Ciru.38-40). The heroine said to her maid that she was unable to bear the anguish of separation from her lover whoith in a forge (Akam.224:2-5).iled thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
